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Abstract 
Indefinite pronouns such as the Persian kasi (“someone”), are referential 
expressions that do not have a specific referent and play diverse functions across 

languages. The present study explores the use of indefinite pronouns in different 

varieties of Gilaki which is a Northwestern Iranian language spoken along the 

Iranian part of Caspian Sea coast. The study aims to compare and identify both 

similarities and regional distinctions in the use of these pronouns between the 

Western and Eastern Gilaki. To do so, it adopts Haspelmath’s (1997) semantic 
map model, a crosslinguistic framework that enables typological and intra-

language comparison. The research data were elicited from everyday speech 

across six regions in Gilan Province and the analysis resulted in semantic maps 

for each of the varieties that capture the functional distribution of indefinite 

pronouns. Findings indicate that although minor differences exist, the overall 

usage of indefinite pronouns is consistent in Western and Eastern Gilaki. The 

application of semantic map model proves effective for typological and 

dialectological studies, offering insights into the syntactic and semantic structures 

of Gilaki and other languages. 
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Extended abstract 

1. Introduction 

Indefinite pronoun such as the Persian kasi (“someone”), čizi (“something”) 
perform different functions across languages. They are referential expressions 

that in terms of identifiability refer to the type of referent rather than a specific 

token. These categories in terms of referent status do not have a real-world 

referent (Croft 2022). Investigating such grammatical categories in different 

languages is crucial because it helps us identify linguistic universals and 

recognize similarities and differences among languages (Croft 2003). 
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    The present research studies indefinite pronouns in the Gilaki language. Gilaki is 

a Northwestern Iranian language spoken in Gilan mostly province. This language, 

which is a subgroup of the Caspian languages, has two primary dialects: Eastern 

and Western. These dialects exhibit variation in phonology, vocabulary and 

grammar (Stilo, 2001). 

The most well-known study carried out in this field is the typological study of 

Haspelmath (1997), which examined indefinite pronouns across forty languages 

and presented the semantic map of each. Also, previous work by Rasekh-Mahand 

(2015) explored indefinite pronouns in several modern Iranian languages and 

presented their semantic map, yet no comparable study has been conducted for 

Gilaki. The absence of research specific to Gilaki within semantic map model 

leaves an evident gap. Therefore, this article addresses the gap by applying 

Haspelmath’s (1997) semantic map model to Gilaki, comparing the use of 
indefinite pronouns in eastern and western regions of Gilan. 

 

2.Theoretical Framework 

This study explores indefinite pronouns in different varieties of the Gilaki 

language within Hapelmath’s (1997) semantic map model. Semantic maps 
provide universals derived from cross-linguistics comparison, which is crucial 

for choosing and arranging the relevant functions of a multifunctional gram on 

the semantic map (Haspelmath 2003:216). These different functions are 

contiguous, or as Croft (2003:134) emphasizes, according to the semantic map 

connectivity hypothesis, there should be no gap between them and they are 

connected to one another. 

 

3. Methodology 

The research follows a qualitative approach and the required data, in addition to 

one of the authors being a native speaker, were drawn from the everyday speech 

of 18 Gilaki-Farsi bilingual speakers. Using convenience sampling, participants 

were selected from six cites of Gilan province: Rasht, Bandar Anzali, and 

Some’e Sara in western Gilan, as well as Lahijan, Amlash, and Siahkal in 
eastern Gilan. The data were collected through oral interviews and recording of 

conversations. Participants were asked to translate selected sentences representing 

different functions of indefinite pronouns (adapted from Haspelmath 1997) into 

Gilaki. The resulting sentences were transcribed, analyzed and finally mapped 

based on the model of Haspelmath (1997) in the form of semantic maps to each 

variety.  

 

4. Results & Discussion 

After collecting the sentences, data relating to the different functions of indefinite 

pronouns in each variety of the Gilaki language were presented, and at the end of 

each section, the semantic map of indefinite pronouns in that variety was drawn. 
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Analysis reveals that apart from the minor phonological and lexical differences 

that exist in the speech of the eastern and western Gilan regions, Eastern and 

Western Gilaki share broadly similar patterns in the use of indefinite pronouns, 

with only minor differences. According to the semantic maps drawn for each of 

the cities mentioned, we can see five groups of indefinite pronouns overlap in 

both regions. Yet, some distinctions emerge: in Western Gilaki, the morpheme 

yek (“one”) extends to question and conditional referent, and hič (“no”) is 
employed not only in direct negation but also in question and indirect negation 

contexts. This issue was not observed in Eastern Gilaki dialects. On the other 

hand, the morpheme hame (“all”) is more frequently used for indirect negation 
referent in Eastern Gilaki, while this usage is absent in Western varieties. These 

semantic maps also follow Croft’s (2003) semantic map connectivity hypothesis; 
that is, the functions of indefinite pronouns are interconnected and there is no gap 

between them, and as Haspelmath (2003) says, they are contiguous. Overall, the 

findings of this research and the obtained semantic maps show both the broad 

similarities and the subtle differences in how Gilaki varieties employ indefinite 

pronouns. 

 

5. Conclusions & Suggestions 

The similar behavior of indefinite pronouns across Gilaki varieties reflects the 

geographical proximity of the cities of Gilan province, which strengthens their 

linguistic cohesion. Minimal distances between these regions reduce likelihood of 

major linguistic structural divergence. Nevertheless, minor distinctions can to some 

extent be the result of language contact. Eastern Gilaki, situated near Mazani, shows 

influence from that language, and Western dialects, due to adjacency with Talyshi 

and Standard Persian, show different patterns in some functions of indefinite 

pronouns. Thus, while the broad similarities between Eastern and Western Gilaki 

derive from geographical closeness and social cohesion, observed differences can 

be attributed to the type and intensity of language contact of each region with 

neighboring languages. Clearly, semantic maps enable systematic comparison of 

these dialects and recognizing their differences and similarities. The semantic map 

model proves to be a powerful tool for typology and dialectology studies, and it 

helps researchers in mapping the relations between grammatical and lexical 

categories, offering valuable insights into both universal and language-specific 

variation. 
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 های مختلف زبان گیلکیضمایر نکره در گونه
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 چکیده
های ایرانی شمال غربیی در کرانی  ختلف زبان گیلکی، از زبانهای مپژوهش حاضر کاربرد ضمایر نکره را در گونه

ارجاعی هستند که مصداق مشخصیی در جایان  یعبارات« کسی»کند. ضمایر نکره مانند دریای خزر بررسی می

ها و هدف این پژوهش پیی بیردن بیه شیباه (. Croft, 2022ند )دارها های مختلفی در زبانخارج ندارند و نقش

کاربرد ضمایر نکره در زبان گیلکی این دو منطقه اس . بیدین   ش گیلکی غربی و شرقی و مقایسهای گویتفاوت

شود. این چاارچوب یک الگوی همگیانی اسی  استفاده می( 1997معنایی هسپلم  )  منظور از چاارچوب نقش

کنید. شناختی فراهم میشناسان در مطالعات ردهزبانی را برای زبانکه امکان توصیف و مقایس  بینازبانی و درون

آوری شده و پس از بررسی و مقایس  آنایا، نقشی  های پژوهش از گفتار روزمرۀ شش منطقه در گیلان جمعداده

طورکلی کاربرد ضمایر دهد که بهها نشان میاس . یافتههها ترسیم شدمعنایی پیشناادی برای هرکدام از گویش

گویشیوران ایین دو ابه هستند و با وجود تفاوت اندک مییان آنایا، های گیلکی غربی و شرقی مشنکره در گویش

شیناختی و نید. اسیتفاده از نقشی  معنیایی در مطالعیات ردهکناسیتفاده مینسبتا یکسان را این تکواژها منطقه 

های نحیوی و معنیایی در تری از سیاخ توان به کمک آن به درک عمیی و می اس شناسی بسیار مفید گویش
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 مقدمه -1

هیای باندر ز ،و امثیال آن در زبیان فارسیی« کسی، چیزی، جایی»ضمایری چون  ،ضمایر نکره

به عاده دارند. چندنقشی بودن بیشتر در کلمات دسیتوری و ونیدها  های متفاوتیمختلف نقش

تیری د زیرا تکواژهای دستوری نسب  بیه کلمیات قاموسیی دارای معنیای انتزاعییشودیده می

جاعی قرار دارند که به های ارای از عبارتنکره در دسته (. ضمایرHaspelmath, 2003هستند )

کنند، نه به خودش. این مقولات بیه لحیاظ سیاخ  پذیری به نوع مرجع اشاره میلحاظ هوی 

 ها برای بییان چنید نقیش(. زبانCroft, 2022اطلاعی مرجع مشخصی در جاان خارج ندارند )

گونیه نیسی  کیه هیر برند و اینکار میی بههای ارجاعی ضمایر نکره یکسانمختلف این عبارت

مرجع معنایی نامشخص با یک صورت متفاوت نشان داده شود. به عبارت دیگر، با وجود اینکیه 

کنند، امیا بیرای همی  هم  این امکانات دستوری، یعنی ضمایر نکره، به مفاومی نکره اشاره می

هیا ن دلیل لازم اس  میان ایین نقش(. به همیIbidرود )کار نمیضمایر نکره صورت یکسانی به

برای توصیف ایین  (1611: 222)رد. خانلری بررسی کتمایز قایل شد و هرکدام را به صورت مجزا 

کنید و آنایا را کلمیاتی اسیتفاده می« ضیمایر میبام»عناصر، به جای ضمایر نکره از اصیطلا  

و نامشیخص بییان  شیوند و کسیی ییا چییزی را بطیور نیامعینجایگزین اسم می»داند که می

همراهی اسم در جملیه نیز معتقدند این کلمات تناا و بی( 1631: 155)انوری و گیوی  .«کندمی

های مختلف اهمی  بسزایی دارد زییرا میا شوند. مطالع  این مقولات دستوری در زبانظاهر می

رسیاند. اری میهیا ییهای میان زبانها و تفاوتها و شناسایی اشتراکرا در دستیابی به همگانی

های متفیاوتی بایره ببرنید. تواننید از سیاخ های مختلف برای بیان یک نقش یا معنیا میزبان

 ،هیای زبیانی و تبییین گونیاگونی مییان آنااسی شناسی به دنبال ییافتن همگانیمطالعات رده

و تیر دهید، تبییین قیویتری به میا مید دید کلیشوهای بیشتری بررسی بنابراین هرچه زبان

 (.Croft, 2003تر خواهد بود )همگانی معتبر

د. زبیان گیلکیی یکیی از کنیبررسی  رد ضمایر نکره را در زبان گیلکیاین پژوهش تلاش دا

های شمال غربی اس  کیه در اسیتان گییلان صیحب  های ایرانی و متعل  به خانواده زبانزبان

اصیلی  ر اس ، دارای دو گیویشدریای خز  های حاشیشود. این زبان که زیرگروهی از زبانمی

توانند از یکیدیگر متفیاوت شرقی و غربی اس  که از نظر آوایی و واجی، واژگانی و دستوری می

 گیویش« )پیس بیه» گیلکی  دست دو در را آناا طورکلی، بهمنظور بدین (.Stilo, 2001باشند )

  رود نقطیسیفیدو کننید می تقسیم( شرقی نواحی گویش« )پیش بیه» گیلکی و( غربی نواحی
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نحیو زبیان گیلکیی از کند. نظام صرف و مرزی این دو منطقه اس  که از وسط گیلان عبور می

آنااسی .  بیاهای ایرانی اس  و از جااتی دیگر متفیاوت زبان فارسی و سایر زبان جااتی مشابه

فارسیی وییژه زنیان، بیا زبیان هیا، بیهایی گیلان بسیاری از گیلکدر مناط  روستبا وجود آنکه 

بیر گیلکیی بیه های گیلان دوزبانه هستند و علاوهاکثر مردمان شاراما  آشنایی چندانی ندارند،

 (.   Rastorgueva, 1971کنند )فارسی نیز صحب  میزبان 

ترین شیده. شناختهنیداهدرکهای دنیا مطالعه در شماری از زبانرا ضمایر نکره شناسان زبان

هیای گونیاگون کیه نقشاسی  ( 1997شناختی هسیپلم  ) پژوهش در این زمینه مطالع  رده

. دیگییر اسیی ههریییک را ارا ییه کرد 1معنییایی  نقشیی در چاییل زبییان بررسییی ورا ضییمایر نکییره 

ای هیای ژاپنیی و کیرهزبان اند:ای مختلف بررسی کردههشناسان نیز این عناصر را در زبانزبان

(2011 ,Kinuhata & Whitman؛ زبان)2های اورالیی ( ,n Alsenoy & Van der AuweraVa

هیای زبان و )Burlingame, 2021شیمال غربیی ) 1های سیامی، از زبان6؛ زبان اوگاریتی(2015

در پژوهشیی  (1651). در زبان فارسی راسخ مانید )Juutinen & Mettovaara, 2021) 8میآس

آنایا را  ش  معنایینقکاربردهای مختلف ضمایر نکره در چندین زبان ایرانی نو را بررسی کرده و 

( و 2020پور )و صیادق 1(؛ هیوزینگر2016ماننید جاسیبی )، . در دیگیر آایاراسی هترسیم نمود

هیای قابیل توان اشاراتی به این عناصر یاف . بیا وجیود پژوهش( می2022درآورا و کوهکن )ون

 ،ی و دانای طیو مادویان و شعبان ؛1658 ،)بختیاری مرکیهجمله بررسی نکره در زبان گیلکی، از توجه

و  اسی هبه ضمایر نکیره پرداختیه نشد(، Kahnemuyipour, Shabani & Taghipour, 2024؛ 1121

ضیمایر نکیره در زبیان  ایین، جیای پیژوهش برعلاوهوجود ندارد. باره این در پژوهش مستقلی 

ایین اسی . شناسی خیالی شناسی و گویشی در مطالعات ردهیمعنا  در چاارچوب نقش گیلکی

های مختلیف زبیان گیلکیی در چایارچوب ضمایر نکره در گونیه  با مطالع کندتلاش میقاله م

هیای مختلیف ضیمایر نکیره در نقش» ها کیه ( پاسخ این سوال1997هسپلم  ) نقش  معنایی

ییا از ایین منظیر تفیاوتی در آ»و « اند؟وزیع شیدههای مختلف زبان گیلکی به چه شکلی تگونه

 را بیابد.« و شرقی وجود دارد؟های گیلکی غربی گویش

                                                           
1. Semantic map 

2. Uralic 

3. Ugaritic 

4. Semitic 

5. Saami 

6. Heusinger 
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درک باتیر سیاختارهای  بیهتوانید می شناخ  و تحلیل دقی  ضمایر نکره در زبان گیلکیی
شناسیی و مطالعیات بینشیی جدیید در زمینی  رده  نحوی و معنایی این زبان و همچنیین ارا ی

ارچوب در پژوهش حاضر سعی بر آن اس  تا بیا اسیتفاده از چایشناسی ایرانی بینجامد. گویش
های گوناگون این عنصر دستوری در گویش گیلکی شیرق ( نقش1997هسپلم  ) نقش  معنایی

های کند تیا بتیوانیم بیا بررسییاین امکان را فراهم می نقش  معناییو غرب بررسی شود. مدل 

هیای و آنایا را در زبان یمربیبینازبانی به همگانی موجود برای مقولات دستوری متفیاوت پیی ب
ه هیای گیلکیی ایین دو منطقیها و تفاوتایسه کنیم. در ایین پیژوهش بیه شیباه مختلف مق
 .  س اشده پرداخته

 
 چهارچوب نظری -2

له أهای زبانی وجود چندین نقش برای یک صورت زبانی اس . این مسییکی از مشکلات تحلیل

اربرد شود چراکه این عناصر نسب  بیه عناصیر واژگیانی کیبیشتر در امکانات دستوری دیده می

ای بسامد بیالاتری داشیته باشید، بیشیتر در معیر  بیشتر و بسامد بالاتری دارند؛ هرچه کلمه

 2گیرد و بیه لحیاظ معنیایی نییز دچیار معنیازداییو چندنقشی شدن قرار می 1شدگیدستوری

( بیرای توصییف و 2003(. هسیپلم  )Wischer, 2006کنید )شود و معنای کلی کسب میمی

کنید های معنایی را معرفیی میندنقشی امکانات دستوری چاارچوب نقشهنشان دادن الگوی چ

 که چاارچوب پژوهش حاضر اس . 

( و 578 :1997) 1(، استاسییون201 :1993) 6در مطالعییات کمییر نقشیی  معنییاییاصییطلا  

( آن را بیا 92 :2001درحیالی کیه کرافی  ) ،کار رفتیه بیود( بیه1998) 1و پلانگییان 8درآوراون

کنید. مطیر  می 5ذهنیی  ( بیا اصیطلا  نقشی1986) 5و اندرسیون 3مفایومیاصطلا  فضیای 

ییاد  12تلیویحی  نقشی ( خود نیز در مطالعات پیشین از این مفاوم با اصیطلا 1997هسپلم  )

( 92 :2001دهید. کرافی  )را تیرجی  می نقش  معنیاییکند اما در مطالعات بعدی اصطلا  می

                                                           
1. Grammaticalization 

2. desemanticization 

3. S. Kemmer 

4. L. Stassen 

5. J. Van der Auwera 

6. V. A. Plungian 

7. Conceptual space 

8. L.B. Anderson 

9. Mental map 

10. Implicational map 
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هیر  نقشی  معنیاییمعتقید اسی   و نامدمی ایینقش  معنمدل مختص به یک زبان مشخص را 

هیا و رابطی  مییان هیای گونیاگون آن عنصیر در زبانعنصر دستوری، یک همگانی شامل نقش

تیوان بیه آن دسی  می شدههای بررسیزبان  که از طری  مطالعات بینازبانی و مقایس س آناا

توانید کنید، میها را مشخص میهای زبانها و تفاوتاینکه شباه  برعلاوه نقش  معنایییاف . 

 های ممکن نیز باشد. دهندۀ زباننشان

های اخییر در دهیهشناسی نسبتا جدیید اسی ، در مطالعات زبان نقش  معناییبا آنکه مدل 
ها زبانی و رهگشای بسیاری از ایین بررسییزبانی و درونهای متعدد بیناابزاری مؤار در پژوهش

جملیه در بررسیی مقیولات دسیتوری مختلیف ازرا  نقش  معنیایی . آاار بسیاری مدلاس هبود
و مقولات دیگر و کاربرد ایین میدل در آینیدۀ  6، حرف اضافه2شدگی، حال ، دستوری1وجای 

 Narrog & Van der Auwera؛ De Haan, 2004انید )شناسیی بررسیی کردهمطالعیات زبان

هیای زباندر  های دیگراز پژوهش). Croft,  2022؛ Georgakopoulos & Polis, 2011؛ 2011
( و 2022فیر )(؛ راسخ مانید و ایزدی2017) راد و راسخ ماندتوان به آاار محمدیایرانی نیز می

 ( اشاره کرد. 2024زاده )راسخ ماند و پری

آینید های بینازبانی بیه دسی  میهای معنایی یک الگوی همگانی هستند و با مقایسهنقشه
کننیده تعیین نقش  معناییهای مختلف یک امکان دستوری در یری نقشکه در انتخاب و قرارگ

هسیتند ییا  8پیوسیته همو به 1های مختلف مشابه(. این نقشHaspelmath, :2003 216اس  )
ای وجود داشیته نباید میان آناا فاصله 1( طب  اصل اتصال معنایی134 :2003به گفته کراف  )

 باشد و به یکدیگر متصل هستند. 
 نقشی  معنیاییهیا در چایارچوب از نخستین پژوهش (1997هسپلم  )بررسی ضمایر نکره     

های خیود های مختلف ضمایر نکره را در چال زبان بررسی و مقایسه کرد و یافتهاس . او نقش
 قالب فضای مفاومی زیر ارا ه داد: را در

 
 (Haspelmath, 1997 :64فضای مفاومی ضمایر نکره ) -1شکل 

                                                           
1. modality 
2. Case 
3. Adposition 
4. Similar 
5. Contiguous 
6. Semantic connectivity 
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هیا ( ضمایر نکره در نُیه نقیش و کیارکرد در زبان1997رویکرد پیشناادی هسپلم  )طب  

ها لزومیا های بینازبانی در تمایز با یکدیگرند. تمامی این نقششوند که با هدف مقایسهظاهر می

 اند از: شود. این نهُ نقش عبارتها مشاهده نمیدر هم  زبان
وینده آشکار امیا بیرای شینونده : مرجعی که هوی  آن برای گ1مشخص شناخته -

 ناشناخته اس .
1. Somebody called while you were away: Guess who! 

: مرجعی که هوی  آن هم برای گوینده و هم بیرای شینونده 2مشخص ناشناخته -
 ناشناخته اس .

2. I heard something, but I couldn’t tell what kind of sound it was. 
عیی کیه هویی  مشخصیی در جایان خیارج نیدارد و : مرج6نامشخص غیرواقعی -

 غیرواقعی اس .
3. Please try somewhere else. 

کار های قطبی بهویژه پرسشجع نامشخصی که در جملات سوالی بهپرسشی: مر -
 رود.می

4. Did anybody tell you anything about it? 

 رود.کار میهای شرطی بهشرطی: مرجع نامشخصی که در ساخ  -
5. If you see anything, tell me immediately. 

کار ییک بنید منفیی بیه 1منفی غیرمستقیم: مرجع نامشخصی که در بند درونیه -
 رود.می

6. I don’t think that anybody knows the answer. 

 رود.کار میای به عنوان معیار بهای: مرجع نامشخصی در ساخ  مقایسهمقایسه -
7. In Freiburg the weather is nicer than anywhere in Germany. 

تیوان هویی  آن را های خاصیی کیه میانتخاب آزاد: مرجعی نامشخص در باف  -
 ایر بگذارد، انتخاب کرد.أجمله ت 8آزادانه، بدون آنکه بر ارزش صدق

8. Anybody can solve this simple problem. 

کار های منفیی بیهمنفی مستقیم: مرجع نامشخصی کیه در بنید اصیلی سیاخ  -
 رود.می

9. Nobody knows the answer. 

                                                           
1. Specific known 

2. Specific unknown 

3. Irrealis nonspecific 

4. Embedded clause 

5. Truth value 
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 :گیرنید( در زبان انگلیسی ضمایر نکره در سه گروه قرار می220 :1997به اعتقاد هسپلم  )

. در ایین عبیارات تکیواژ )no one( noو گیروه  )anyone( any، گیروه )some )someoneگروه 

دهید. ایین ناا را نشان میبه عاده دارد و تمایز میان آ نقش  معناییآغازی نقش دستوری را در 

هایی بیا آن ها تقریبا با زبان انگلیسی قابل مقایسه اس ، اما از جنبیهتمایزها در بسیاری از زبان

در  -anyماننید  nibud-اس  که  nibud-و  to-تفاوت دارد. دو گروه ضمایر نکره در زبان روسی 

امیا بیرخلاف  ،کیاربرد داردرود و در جملات سیوالی و شیرطی کار نمیجملات خبری مثب  به

رود. کار مییانگلیسی با نامشخص غیرواقعی )مصداقی کیه ییک مرجیع واقعیی نیدارد( هیم بیه

تواند مبام باشد و دوتیا دهد که مینشان می someانگلیسی هم مشخص و هم نامشخص را با 

ممکین خوانش متفاوت داشته باشد )ممکن اس  نامزدی داشته باشد که اهل بوتسوانا اس  یا 

 اس  به دنبال ازدواج با فردی از بوتسوانا باشد(. 
10. On    xočet     ženit'sja    na    kom-to    iz     Botsvany. 

He    want.3SG   mary   to    someone  from  Botswana 

             "He wants to marry someone from Botswana."  )مشخص ناشناخته(  

11. On    xočet     ženit'sja    na    kom-nibud'   iz    Botsvany. 
He    want.3SG   mary    to   someone     from    Botswana 

             "He wants to marry someone from Botswana. )نامشخص غیرواقعی(  "  

 nibud-را بیا توانید آن کند اما روسیی نمیاستفاده می -anyدر انتخاب آزاد نیز انگلیسی از 

نشان دهد. انگلیسی و روسی دو گروه ضمیر نکره متفاوت دارند که در توزیع همپوشانی دارنید، 

( پس از بررسی و مقایس  ضیمایر نکیره در ایین دو 1997هم نیستند. هسپلم  ) اما منطب  بر

 های معنایی زیر دس  یاف :زبان به نقشه

 
 (Haspelmath, 1997نگلیسی )ضمایر نکره در زبان ا نقش  معنایی -2شکل 
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 (Haspelmath, 1997ضمایر نکرده در زبان روسی ) نقش  معنایی -6شکل 
 

هیا ممکین اسی  بیرای ر نکره تمایز قایل شد چراکه زبانهای مختلف ضمایباید میان نقش

های مختلف، صورت متفاوتی بیه کیار ببرنید. بیرای مثیال در تمیایز مییان مشیخص این نقش

کیار را بیه -someدو گیروه  مشخص ناشناخته، برخلاف زبان انگلیسی که بیرای هیرشناخته و 

کیه حالیبرای مشخص شناخته به کار ببرد دررا  irgendjemandتواند برد، زبان آلمانی نمیمی

 دهد.نیز نشان می irgendjemandبا  jemand برعلاوهمشخص ناشناخته را 
12. Mein   Handy   ist    weg,  (irgend)jemand   muss   es   gestohlen    haben. 

My     phone    is     gone      someone          must    it     stolen        AUX 

"My cell phone is gone, someone must have stolen it."  )مشخص ناشناخته( 
 

13.  Jemand /*irgendjemand   hat   angerufen – rate  mal   wer.  

    Someone                      AUX     called      guess   just   who 

"Someone called-guess who." )مشخص شناخته(     

کاربردهیای ضیمایر  (1651)د. راسیخ مانید های ایرانی نو نیز وجود دارزباناین تمایزها در 

. اسی هآناا را ترسییم نمود معنایی نقش نکره را در پنج زبان ایرانی نو بررسی و مقایسه کرده و 

درییای   های حاشیای از این تمایزها را در زبان فارسی و زبان تاتی که زیرگروهی از زباننمونه

هیای مختلیف ضیمایر نکیره شیباه  توان مشاهده کیرد. ایین دو زبیان در نقشخزر اس  می

( بیا 2 ،«ییک»( بیا تکیواژ 1: دو دارای پنج گروه یکسان هسیتند بسیاری با یکدیگر دارند و هر

امیا بیرخلاف فارسیی «. همیه»( با تکواژ 8 ،«هیچ»( با تکواژ 1 ،«هر»( با تکواژ 6 ،«کس»تکواژ 

ها را در زبان تیاتی کار برد، این گزارهها بهتوان با شرطیکه هم گروه یک و هم گروه دوم را می

 رند.توان با گروه دوم نشان داد و تناا با گروه یک کاربرد دانمی

14. aga     i     nafar-i      bind,     čemen      üyāGāyar. 
if     one person.IND    saw    1SG         awaken 

.اگر یکی / کسی را دیدی، بیدارم کن   
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 برای زبان فارسی و تاتی به شکل زیر اس : (1651)پیشناادی راسخ ماند  نقش  معنایی    

 
 (1651 ،ر نکرده در زبان فارسی )راسخ ماندضمای نقش  معنایی -1شکل 

 

 
 (1651 ،ضمایر نکرده در زبان تاتی )راسخ ماند نقش  معنایی -8شکل 

 

درییای خیزر اسی  کیه در پیژوهش راسیخ   های حاشیزبان مازنی زبان دیگری از گروه زبان

وجیود فارسیی زبان و زبان های ضمایر نکره متفاوتی در این . گروهاس هشدبررسی  (1651)ماند 

ای و انتخیاب دارد. برای مثال در زبان فارسی گروه ضمایر همراه با هر )هرکسی( در نقش مقایسیه

خیورد و بیه جیای آن در رود که در زبان مازنی به چشیم نمیآزاد و منفی غیرمستقیم به کار می

 د. شویهمه در معنای هرکسی استفاده مای و انتخاب آزاد از گروه ضمیر نکره نقش مقایسه

 
15. hame    baledene     in      masele        re      hal     hakene. 

Anyone    can        this     question    OM    solve    do 

له را حل کنه. أهرکسی بلده این مس   
 

 دهد.برای زبانی مازنی را نشان می (1651)پیشناادی راسخ ماند  نقش  معنایی( 1شکل )

 
 (1651 ،ضمایر نکرده در زبان مازنی )راسخ ماند نقش  معنایی -1شکل 
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( یک الگوی همگانی را نشیان 1997ضمیر نکره پیشناادی هسپلم  ) نقش  معناییدر نتیجه 

ها را با یکیدیگر مقایسیه ها را مشخص و آنتوان تمایز و اشتراکات میان زبانآن می ادهد که بمی

های بینازبانی داشته باشییم، بلکیه دهد که نه تناا بررسیمکان را میبه ما این ا نقش  معناییکرد. 

های هیا و شیباه های متنوع آن را مطالعه کنیم و به تفاوتبتوانیم در درون یک زبان نیز گویش

ها پی ببریم. در ادامیه ضیمایر نکیره در چنیدین گیویش گیلکیی های مختلف این گویشساخ 

آنایا بیا توجیه بیه  نقشی  معنیاییبررسی و مقایسه شیده و  شرقی و چندین گویش گیلکی غربی

 شود.ترسیم می نقش  معنایی  ( در ارا 1997مطالعه و رویکرد پیشناادی هسپلم  )
 
 شناسیروش -0

از گفتیار  بیر بیومی بیودن یکیی از نویسیندگان،، علاوههااین پژوهش از نوع کیفی اس  و داده

در شیش  ،گیری در دسیتر به روش نمونه ،فارسی-لکتن از گویشوران دوزبان  گی 15روزمرۀ 

پیژوهش، زبیان گویشیوران سیه شیار  گیلکی های. گونهاس هشار استان گیلان گردآوری شد

سرا در غرب گیلان، و نیز سه شار لاهیجیان، املیش و سییاهکل در رش ، بندرانزلی و صومعه

هیا ییاری کردنید، گردآوری داده. در میان افرادی که نویسندگان را در فرایند اس شرق گیلان 

دهنیدۀ بخشیی از سال حضور داشتند و هر یک به سیام خیود بازتاب 32تا  12زن  5مرد و  5

 .  تنوع زبانی و فرهنگی گیلان بودند

 
 آماری پژوهش به تفکیک محل سکون ، سن و جنس  جامع -1جدول 

ایین فراینید، از . در شیدوگوهیا گیردآوری های شیفاهی و ضیبط گف ا مصیاحبهبیها داده

های ضمیر نکره، برگرفتیه از هسیپلم  گویشوران خواسته شد جملات منتخب مربوط به نقش

آمده پس از گردآوری، آوانگاری و سپس دس . جملات بهبازگردانند(، را به زبان گیلکی 1997)

ب ( در قالی1997مبنای الگیوی پیشیناادی هسیپلم  )ها برپایانی، یافته  تحلیل شد. در مرحل
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منید نظام  ترسیم گردید. این چارچوب تحلیلی امکیان مقایسی گونه هر ۀهای معنایی ویژنقشه

 .ها را فراهم آوردهای موجود میان آنها و تفاوتها و شناسایی شباه گویش
 

 های پژوهشتحلیل داده -0

های زبیان یک از گونه های مختلف ضمایر نکره در هرهای مرتبط به کاربرد نقشدر ادامه، داده

 .شودمیضمایر نکره در آن گونه ترسیم  نقش  معناییو در پایان هر بخش  ،گیلکی ارا ه

 ضمایر نکره در گویش رشتی -1- 0

 :هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش رشتی از زبان گیلکی به شر  زیر اس نمونه

ی گوینده آشکار ولیی که هویتش برا اس هکار رفتبرای مرجعی به« i nafar»: مشخص شناخته

 برای شنونده ناشناخته اس .

16. i           nafar-ǝ          bi-d-ǝm             dâd        z-ǝ           o        dowast-ǝ 

           one     person-OM    PST-see-1SG    shout     hit-3SG    and     run-3SG 

 وید.دزد و مییکی را دیدم که داد می    

کیه هیویتش هیم بیرای گوینیده  اسی هکار رفتبرای مرجعی بیه« i nafar»: مشخص ناشناخته

 شناخته و هم برای شنونده ناشناخته اس .

17. i        nafar-ǝ            sedâ-ye          bi-šnavast-ǝm      na-n-am                 ki          

bu 

          one   person-GEN     sound-IND    PST-hear-1SG     NEG-know-1SG    

who     was.3SG 

 کی بود. دونمنمیمن صدای یکی را شنیدم، اما 

 

 که در جاان وجود واقعی ندارد. اس هکار رفتبرای مرجعی به« i nafar»: نامشخص غیرواقعی
18. i           nafar-ǝ         dige           ji             vavars 

           one     person-IND     other      from        ask.2SG 

 از یکی دیگه بپر .

 

های ویژه پرسشبه ،برای مرجعی نامشخص در جملات سوالی« čizi/ i nafar/ hiči»: پرسشی

 .اس هکار رفتقطبی به
19. čizi                  bu-goft-i? 

           something      PST-say-2SG 

  گفتی؟ چیزی
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20.  i         nafar-ǝ                       bi-de-i? 
          one       person-OM           PST-see-2SG 

 کسی را دیدی؟

21. hiči        bo-xord-i? 
nothing    PST-eat-2SG 

 هیچی خوردی؟
 

 .اس هکار رفتبرای مرجعی نامشخص در جملات شرطی به« kǝsi/ i nafar » :شرطی
22. kǝsi-yǝ            bi-de-i                ma-ra         bidara          kun 

         someone-OM    PST-see-2SG     me-OM      awake            do.2SG  
23. i       nafar-ǝ            bi-de-i                ma-ra         bidara        kun 

          one     person-OM     PST-see-2SG     me-OM       awake      do.2SG 

 اگر کسی را دیدی بیدارم کن.
 

برای مرجعی نامشخص در بند درون  یک بند منفی « kǝsi/ hički/ harčizi» :مستقیممنفی غیر
 .اس هکار رفتبه

24. fek          nu-kun-ǝm           kǝsi          an-a              be-dan-ǝ 
            think      NEG-do-1SG      someone    this-OM      SBJV-know-3SG 

25. fek          nu-kun-ǝm       hički      be-dan-ǝ 
think     NEG-do-1SG   no one   SBJV-know-3SG 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.

26. fek         nu-kun-ǝm         harčizi-yǝ              be-dan-ǝ 
            think     NEG-do-1SG     everything-OM     SBJV-know-3SG 

 فکر نکنم هرچیزی را بدونه.
 

 .اس هکار رفتای بهبرای مرجعی نامشخص در ساخ  مقایسه« hamǝ jâ/ harčizi» :ایمقایسه
27. ayǝ        havâ          az       hamǝ      jâ        behtar-ǝ 

             here     weather      from       all     place     better-is 

 اینجا هوا از هرجایی باتره. 

28. kǝbâb        az        harčizi          behtar-ǝ 
            kabâb     from      everything        better-is 

 کباب از هرچیزی باتره.
 

هایی کیه هویی  مرجیع بیر ارزش صیدق ی در باف برای مرجع« harki/ hamǝ» :انتخاب آزاد
 .اس هکار رفتگذارد، بهجمله اار نمی

29. harki            tan-ǝ          an       masala-yǝ            hal          bu-kun-ǝ 
             anyone        can-3SG     this     problem-OM      solve       SBJV-do-3SG 

 له را حل کنه.ألده این مسهرکسی ب
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30. hamǝ     ton-an         bay-an 

             all         can-3PL       come-3PL 

 تونن بیان.همه می
 

کار های منفیی بیهبرای مرجعی نامشخص در بند اصلی ساخ « kǝsi/hičkǝs»: منفی مستقیم

 .اس هرفت
31. man       kǝsi-yǝ                 ni-d-ǝm 

                I         someone-OM       NEG-see-1SG 

32. man       hičkǝs-ǝ            ni-d-ǝm 

               I           no one-OM       NEG-see-1SG 

 من کسی را ندیدم.
 
ها و کاربردهای ضمایر نکیره در پینج گیروه قیرار های بالا در گویش رشتی، نقشبنابر نمونه    
ج( بیا   kǝsiماننید « چیز»یا « کسَ»ب( با تکواژ   i nafarمانند « یک»د: الف( با تکواژ گیرنمی

کس اس  ولیی کار رود در معنی همهکه اگر تناا به« همه»د( با تکواژ  harkiمانند « هر»تکواژ 
ماننید « هییچ»ه( بیا تکیواژ  hamǝ jâماننید  ،آییدمی« جیا»یا « چیز»در موارد دیگر به همراه 

hičkǝs .تی از زبان گیلکی به شکل زیر اس :ضمایر نکره در گویش رش نقش  معنایی 

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی رشتی نقش  معنایی -3شکل 

 
 
 ضمایر نکره در گویش بندرانزلی -2- 0

 :هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش بندرانزلی از زبان گیلکی به شر  زیر اس نمونه

 :  مشخص شناخته
33. i       nafar-ǝ            bi-d-ǝm           dâd       zend-ǝ        bo          yo       

dowast-ǝ 
            one   person-OM    PST-see-1SG    shout    hit-PTCP   is.3SG    and     run-

3SG 

 دوید.زد و مییکی را دیدم که داد می
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 :  مشخص ناشناخته
34. Man   i     nafar-ǝ          sedây-ǝ        bi-šnavast-am    amâ     na-n-ǝm               

ki        bo 

               I   one    person-OM   sound-GEN   PST-hear-1SG   but    NEG-know-

1SG   who    was 

 دونم کی بود.من صدای یکی را شنیدم، اما نمی
 

 :  نامشخص غیرواقعی
35. i       nafar-ǝ          dige        jâ       vavars 

           one   person-IND    other    from    ask.2SG 

36. har    kasa    jâ        vavars 

             any   one    from    ask.2SG 

 از یکی دیگه بپر .
 

 :  پرسشی
37. i         čiy-ǝ           bo-goft-i? 

           one    thing-OM    PST-say-2SG 

38. čizi           bo-goft-i? 

         anything      PST-say-2SG 

39. hiči        bo-goft-i? 

           nothing     PST-say-2SG 

  چیزی گفتی؟
 

 : شرطی
40. age     i         nafar-ǝ            bi-de-i            ma-ra        bidâra      kun 

               If     one     person-OM    PST-see-2SG    me-OM    awake     do.2SG 

41. age       kasi-yǝ                bi-de-i             ma-ra       bidâra          kun 

               If     someone-OM      PST-see-2SG     me-OM     awake      do.2SG 

 یدی بیدارم کن.اگر کسی را د
 

 :  مستقیممنفی غیر
42. fek         nu-kun-am       i       nafar       balad        bi-bǝ 

           think     NEG-do-1SG   one    person     know      SBJV-is 
43. fek         nu-kun-am          kǝsi         balad       bi-bǝ 

           think    NEG-do-1SG     someone     know     SBJV-is 
44. fek          nu-kun-am     harkǝs    balad     bi-bǝ 

           think    NEG-do-1SG     anyone    know     SBJV-is 
45. fek          nu-kun-am     hiški      balad        bi-bǝ 

            think    NEG-do-1SG    no one     know     SBJV-is 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.
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 :  ایمقایسه

46. ayǝ         havâ       az         har     jayi      behtar-ǝ 

             here    weather    from     any    place    better-is 

47. ayǝ        havâ        az     hametǝ     jâ      behtar-ǝ 

             here    weather    from     all     place    better-is 

 اینجا هوا از هرجایی باتره. 
 

 : انتخاب آزاد
48. har     kasi    balad-ǝ     a        masala-ya         hal          bo-kon-ǝ 

              any    one    can-3SG    this    problem-OM    solve     SBJV-do-3SG 

49. hamǝ    tanad-ǝ      javab       ba-d-ad 

              all       can-3SG    answer     SBJV-give-3PL 

 له را حل کنه.أهرکسی بلده این مس
 

 :  منفی مستقیم
50. man       kasi-yǝ               ni-d-ǝm 

               I       someone-OM      NEG-see-1SG 

51. man    hičkas-a         ni-d-ǝm 

               I        no one-OM     NEG-see-1SG 

 من کسی را ندیدم.

ها و کاربردهای ضمایر نکیره در ، نقشبندرانزلی آوری شده از گیلکیهای جمعبا توجه به داده

د ماننی« چییز»ییا « کسَ»ب( با تکواژ  i nafarمانند « یک»گیرند: الف( با تکواژ پنج گروه قرار می

kasi  مانند « هر»ج( با تکواژharkǝs  کس کار رود در معنی همیهکه اگر تناا به« همه»د( با تکواژ

« هییچ»ه( بیا تکیواژ  hametǝ jâمانند  ،آیدمی« جا»یا « چیز»اس  ولی در موارد دیگر به همراه 

 هد.دضمایر نکره در گویش بندر انزلی را نشان می نقش  معنایی( 5. شکل )hičkasمانند 

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی بندرانزلی نقش  معنایی -5شکل 
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 سراییضمایر نکره در گویش صومعه -0-0

 :سرایی از زبان گیلکی به شر  زیر اس هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش صومعهنمونه
 

 :  مشخص شناخته
52. i         nafar-ǝ           bi-d-ǝm            dâd         z-ǝ      va        dovast-ǝ      bo 

            one    person-OM    PST-see-1SG    shout    hit-3G   and    run-PTCP    

is.3SG 

 .دویدمییکی را دیدم که داد میزد و 
 

 :  مشخص ناشناخته
53. i      nafar-ǝ           sedâ-yǝ        be-šdavast-am    vali      na-n-ǝm              

ki            bo 

one   person-OM    sound-GEN   PST-hear-1SG    but   NEG-know-1SG   

who   was.3SG 

 کی بود. دونمنمیمن صدای یکی را شنیدم، اما 
 

 :  نامشخص غیرواقعی
54. itǝ      âdam-ǝ        dige         jâ        vavars 

            one    person-OM    other    from    ask.2SG 

 از یکی دیگه بپر .
 

 :  پرسشی
55. čizi               bo-goft-i? 

            something     PST-say-2SG 

  چیزی گفتی؟

56. Hiči        bo-xurd-i? 

   nothing      PST-eat-2SG 

 هیچی خوردی؟
 

 : شرطی
57. age      kǝsi-yǝ              bi-de-i              ma-ra           viriz-ân 

              if       someone-OM    PST-see-2SG   me-OM     awaken-CAUS 

58. age    i          nafar-ǝ           bi-de-i             ma-ra        viriz-ân 

             if     one     person-OM    PST-see-2SG     me-OM    awaken-CAUS 

 اگر کسی را دیدی بیدارم کن.
 

 :  مستقیممنفی غیر
59. fek          no-kon-ǝm         kesi           be-dǝn-ǝ 

            think     NEG-do-1SG    someone    SBJV-know-3SG 
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60. fek          no-kon-ǝm         hiči           be-dǝn-ǝ 

            think     NEG-do-1SG     nothing     SBJV-know-3SG 

61. fek          no-kon-ǝm        harčizi-yǝ         be-dǝn-ǝ 

            think     NEG-do-1SG     anything-OM    SBJV-know-3SG 

62. fek          no-kon-ǝm        hiči           be-dǝn-ǝ 

            think     NEG-do-1SG   nothing     SBJV-know-3SG 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.
 

 :  ایمقایسه
63. ayǝ       havâ        az     hamǝ    jâ       bihtar-ǝ 

             here   weather    from   all      place    better-is 

 اینجا هوا از هرجایی باتره. 

64. Ali     har    kasǝ    jâ      pildânǝtar-ǝ 

             Ali    any    one    from    older-is 

 علی از همه بلندتره.

 
 : انتخاب آزاد

65. harkǝsi      tan-ǝ        an      masale-yǝ         hala      kon-ǝ 

              anyone    can-3SG    this     problem-OM    solve    do-3SG 

66. hame   ton-an      an        masala-yǝ    hala       kon-ǝn 

              all     can-3PL    this    problem-OM   solve     do-3PL 

 له را حل کنه.أهرکسی بلده این مس
 

 :  منفی مستقیم
67. man     hičkǝs-ǝ         ni-d-ǝm 

               I        no one-OM     NEG-see-1SG 

68. man         kǝsi-yǝ               ni-d-ǝm 

               I        someone-OM     NEG-see-1SG 

 من کسی را ندیدم.
 

 iماننید« ییک»شود: الف( با تکواژ سرایی، پنج گروه ضمایر نکره دیده میدر گویش صومعه

nafar  مانند « چیز»یا « کسَ»ب( با تکواژkǝsi ماننید « هیر»واژ ج( با تکharkǝsi  د( بیا تکیواژ

ییا « چییز»کس اس  ولی در موارد دیگر به همراه کار رود در معنی همهکه اگر تناا به« همه»

زییر  نقش  معنیایی. بر این اسا  hičkǝsمانند « هیچ»ه( با تکواژ  hamǝ jâآید مانند می« جا»

 شود:ی پیشنااد میسرایبرای گویش صومعه
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 سراییضمایر نکره در گویش گیلکی صومعه معنایی نقش  -5شکل 

  
 ضمایر نکره در گویش لاهیجانی -0-0

 :هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش لاهیجانی از زبان گیلکی به شر  زیر اس نمونه

 مشخص شناخته: 
69. mu    ye     nafar-ǝ          be-d-ǝm           dâd        zed-ǝ       o        šud-ǝ           

bu 
              I    one   person-IND     PST-see-1SG    shout   hit-3SG    and     go-PTCP    

Is.3SG 

  .دویدمیو  زدمییکی را دیدم که داد 
 

 مشخص ناشناخته: 

70. mu    ye     nafar-ǝ         sedâ       be-štows-am       vali       no-don-am             
ki          bu 

                         I    one    person-IND   sound     PST-hear-1SG    but    NEG-
know-1SG    who     was.3SG  

 کی بود. دونمنمیمن صدای یکی را شنیدم، اما 
 

 :  نامشخص غیرواقعی
71. ye        nafar-ǝ           dige        ji          soâl          bu-kon 

            one     person-IND    other    from     question      IMP-do 

 .از یکی دیگه بپر 
 

 :  پرسشی
72. čizi                   bu-t-i? 

             something      PST-say-2SG 

 چیزی گفتی؟

73. hiči            bu-štows-i? 

nothing      PST-hear-2SG 

 شنیدی؟ هیچی
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 : شرطی

74. agǝ     kǝsi            be-d-i               ma           viris-ân 

              if     someone     PST-see-2SG      me       awaken-CAUS 

 اگر کسی را دیدی بیدارم کن.

75. ye        nafar-ǝ           be-d-i               ma        doxân 

           one    person-OM      PST-see-2SG      me        call 

 .اگر یکی را دیدی صدام کن
 

 :  مستقیممنفی غیر
76. fik        nu-kon-ǝm          kǝsi           bo-don-ǝ 

          think     NEG-do-1SG     someone   SBJV-know-3SG 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.

77. fik        nu-kon-ǝm        hamǝči           ma      bot-ǝ        bi 
          think     NEG-do-1SG     everything     me     say-PTCP    is 

 فکر نکنم همه چی را به من گفته باشد.

78. fik        nu-kon-ǝm        harčizi-yǝ          balad         bo-bon 
          think     NEG-do-1SG     anything-OM     know      SBJV-is 

 فکر نکنم هرچیزی را بلد باشد.
79. fik        nu-kon-ǝm       hičkǝs    ba 

          think     NEG-do-1SG    no one    come 

 کس بیاد.فکر نکنم هیچ
 

 :  ایمقایسه
80. Ali      az      hamǝ    derâztar-ǝ  

            Ali     from     all       taller-is   

 علی از همه بلندتره.

81. kǝbâb      az      harči        behtar-ǝ 

            kabâb    from    anyhing     better-is 

 .کباب از هرچی باتره
 

 : انتخاب آزاد
82. harkǝ          balad-ǝ       inǝ            bo-gu 

             anyone    can-is.3SG    this-OM     SBJV-say 

83. hamǝ        ton-an          jǝvâb          bed-ǝn 

              all           can-3PL       answer       give-3SG 

 له را حل کنه.أهرکسی بلده این مس

 



 8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش مهندشادی کشاورز شکری و محمد راسخ    31
 

 :  منفی مستقیم
84. mo       kǝs-ǝ                 nǝ-dǝ-ym 

               I     someone-OM      NEG-see-1SG 

 من کسی را ندیدم.

85. hičkǝs        no-ma 

no one       NEG-came 

 کس نیومد.هیچ

ها و کاربردهای ضیمایر نکیره در پینج گیروه های بالا در گویش لاهیجانی، نقشبنابر نمونه
« چییز»ییا « کَیس»ب( بیا تکیواژ  yaktǝیا  ye nafarمانند « یک»گیرند: الف( با تکواژ قرار می

کار رود در معنیی که اگر تنایا بیه« همه»د( با تکواژ  harkǝمانند « هر»ج( با تکواژ  kǝsiند مان
ه( بیا تکیواژ  hamǝčiمانند  ،آیدمی« جا»یا « چیز»کس اس  ولی در موارد دیگر به همراه همه
ضمایر نکیره در گیویش گیلکیی لاهیجیانی را  نقش  معنایی( 12. شکل )hičkǝsمانند « هیچ»

 دهد.نشان می

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی لاهیجانی نقش  معنایی -12شکل 

  
 ضمایر نکره در گویش املشی -1- 0

 :هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش املشی از زبان گیلکی به شر  زیر اس نمونه

 :  مشخص شناخته
86. ye        nafar-ǝ            be-d-ǝm           dâd         z-ǝ           o          dowost 

             one     person-OM    PST-see-1SG    shout     hit-3SG    and      run.3SG 

 .دویدمیو  زدمییکی را دیدم که داد 
 

 :  مشخص ناشناخته
87. mo   ye       nafar-ǝ       sedâ       be-štost-ǝm      ama         nu-don-ǝm       

ki         bu 
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              I    one   person-OM   sound    PST-hear-1SG    but    NEG-know-1SG   

who    was.3SG 

 کی بود. دونمنمیمن صدای یکی را شنیدم، اما 
 

 :  نامشخص غیرواقعی
88. Az         ye       nafar       de       bo-pors 

            From    one     person    other    IMP-ask.2SG 

 .از یکی دیگه بپر 
 

 :  پرسشی
89. čizi               bu-t-i? 

           Something    PST-say-2SG 

  چیزی گفتی؟
 

 شرطی:

90. age    kasi         ba-d-i                 ma-rǝ         viris-ân 
             if     someone   PST-see-2SG     me-OM     awaken-CAUS 

 اگر کسی را دیدی بیدارم کن.
 

 :  مستقیممنفی غیر
91. baeid         don-ǝm        kasi            bo-don-ǝ 

           unlikely    know-1SG    someone    SBJV-know-3SG 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.

92. fek         no-n-ǝm          hamǝči          be-gǝ 

            think    NEG-do-1SG    everything     SBJV-say.2SG 

 چی رو بگه.فکر نکنم همه

93. fek          no-n-ǝm           harči       balad     bo-bon 
           think     NEG-do-1SG     anything      can     SBJV-is 

 فکر نکنم هرچیزی رو بلد باشه.
 

 :  ایمقایسه

94. Ali      az     hamǝ       piltar-ǝ 

             Ali     from     all        older-is 

95. Ali      har     kasǝ       ji        piltar-ǝ 

             Ali     any      one    from     older-is 

 علی از همه بلندتره.
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 : انتخاب آزاد
96. harkǝsi      ton-ǝ        in-ǝ             hala          kon-ǝ 

            anyone     can-3SG     this-OM     solve      do-3SG 

97. hame     ton-ǝn       jǝvâb         had-an 

             all        can-3PL     answer     give-3PL 

 له را حل کنه.أهرکسی بلده این مس
 

 :  منفی مستقیم
98. mo          kas-ǝ               na-d-ǝm 

               I      someone-OM     NEG-see-1SG 

99. mo     hičkas-ǝ           na-d-ǝm 

               I      no one-OM     NEG-see-1SG 

 من کسی را ندیدم.

 yeماننید « ییک»شیود: الیف( بیا تکیواژ در گویش املشی، پنج گروه ضمایر نکره دیده می

nafar  مانند « یزچ»یا « کسَ»ب( با تکواژkasi  ماننید « هر»ج( با تکواژhar kǝsi  د( بیا تکیواژ
ییا « چییز»کس اس  ولی در موارد دیگر به همراه کار رود در معنی همهکه اگر تناا به« همه»
ضیمایر نکیره در  نقشی  معنیایی. hičkasماننید « هیچ»ه( با تکواژ  hamǝčiآید مانند می« جا»

 : گویش گیلکی املشی به شکل زیر اس

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی املشی نقش  معنایی -11شکل 

 
 
 ضمایر نکره در گویش سیاهکلی -0-0

 :هایی از کاربرد ضمایر نکره در گویش سیاهکلی از زبان گیلکی به شر  زیر اس نمونه

 :  مشخص شناخته

100. ye      nafar-ǝ          be-d-em            dâd        zad-a        bo           dowas-ǝ        
bo 

           one    person-OM    PST-see-1SG    shout    hit-PTCP   is.3SG    run.PTCP     
is.3SG 

 .دویدمیو  زدمییکی را دیدم که داد 
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 :  مشخص ناشناخته

101. mo   ye      nafar-ǝ          sedâ       be-šdost-am      amâ      no-donest-am       

ki      bu 

           I    one    person-OM    sound     PST-hear-1SG    but    NEG-know-1SG    

who    was 

 کی بود. دونمنمیمن صدای یکی را شنیدم، اما 
 

 :  نامشخص غیرواقعی
102. ye      nafar-ǝ           dǝ         ji         vapors 

           one    person-IND    other    from     ask.2SG 

 از یکی دیگه بپر .
 

 :  پرسشی

103. čizi               bo-t-i? 

           something     PST-say-2SG 

 چیزی گفتی؟
   

 :  شرطی

104. kasi          be-d-i               ma-ra       bidara       kon 

           someone   PST-see-2SG    me-OM     awake     do.2SG 

 اگر کسی را دیدی بیدارم کن.
 

 :  مستقیممنفی غیر
105. gamon     nu-kun-am        kasi             donest-i         bon 

             think      NEG-do-1SG    someone     know-PTCP     is 

 فکر نکنم کسی بلد باشه.
106. gamon     nu-kun-am        hamǝči         bu-goy 

             think       NEG-do-1SG    everything     SBJV-say 

 چیز را بگه.فکر نکنم همه
 

 :  ایمقایسه

107. ere        havâ         az       har      jayi      biyahtar-ǝ 

            here     weather     from    any     place     better-is 

 یی باتره. اینجا هوا از هرجا

108. Ali      az     hame    derâztar-ǝ 

             Ali    from     all       taller-is 

 علی از همه بلندتره.
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 : انتخاب آزاد
109. har   kasǝ    balad-ǝ    in-ǝ        hala       kun-ǝ 

             any    one    can-is    this-OM   solve    do-3SG 

 .له را حل کنهأاین مس هرکسی بلده

110. hame    ton-an      ban 

             all       can-3PL    come 

 تونن بیان.همه می
 

 :  منفی مستقیم
111. mu    kase          na-d-ǝm 

              I     someone    NEG-see-1SG 

112. mu   hičkǝ     na-d-ǝm 

              I      no one    NEG-see-1SG 

 ن کسی را ندیدم.م

آوری شده از گویشوران سیاهکل، پنج گیروه ضیمایر نکیره وجیود های جمعبا توجه به داده

ج( با تکیواژ  kasiمانند « چیز»یا « کسَ»ب( با تکواژ  ye nafarمانند « یک»دارد: الف( با تکواژ 

س اسی  ولیی در ککار رود در معنی همهکه اگر تناا به« همه»د( با تکواژ  harkǝsمانند « هر»

. hičkǝماننید « هییچ»ه( با تکیواژ  hamǝči آید مانند می« جا»یا « چیز»موارد دیگر به همراه 

 دهد.ضمایر نکره در گویش گیلکی سیاهکلی را نشان می نقش  معنایی( 12شکل )

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی سیاهکلی نقش  معنایی -12شکل 

 
 
 گیرینتیجه -1

( به بررسیی ضیمایر نکیره در چنیدین 1997براسا  چاارچوب هسپلم  )در پژوهش حاضر، 

های آواییی و واژگیانی انیدکی کیه در گویش گیلکی غربی و شرقی پرداخته شد. جدا از تفاوت

طیورکلی در کیاربرد یلان وجود دارد، این دو منطقه بیهشرقی و غربی گ  زبان گویشوران منطق

ضمایر نکیره در شیارهای میذکور  نقش  معناییوجه به ضمایر نکره عملکرد مشابای دارند. با ت
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دو منطقیه پینج گیروه مختلیف ضیمایر نکیره مشیترک اسی ،  توان دید که گرچه در هیرمی

 شود: های مختلف زبان گیلکی مشاهده میهایی نیز در کابرد این ضمایر در گونهتفاوت

رود، کار مییرطی نیز بهدر نقش پرسشی و ش« یک»های گیلکی غربی تکواژ الف( در گویش    

 های گیلکی شرقی تقریبا وجود ندارد. چیزی که در گویش

خیورد، در در گیلکی شرقی در نقش منفی غیرمستقیم بیشتر به چشیم می« همه»ب( تکواژ 

 حالی که در موارد بررسی از گیلکی غربی، این تکواژ در نقش منفی غیرمستقیم مشاهده نشد. 

نقیش منفیی  بیرعلاوههای گیلکی غربی کاربرد بیشتری دارد و در گویش« هیچ»ج( تکواژ 

هیای شیود امیا در گویشهای پرسشی و منفی غیرمستقیم نییز اسیتفاده میمستقیم، در نقش

 شود. گیلکی شرقی این تکواژ عمدتا در نقش منفی مستقیم دیده می

صیل پیوسیتگی هیای میورد نظیر از اه از گویشهای معنایی ضمایر نکره به دس  آمدنقشه

هیای ضیمایر نکیره در بیه ایین معنیی کیه نقش ،کننید( نیز تبعیی  می2003معنایی کراف  )

ای وجود نیدارد و بیه گفتی  هسیپلم  ها فاصلهو میان آن اس پیوسته همهای موجود بهگروه

های معنیایی بیه دسی  آمیده های ایین پیژوهش و نقشیهپیوسته هستند. یافتیههم( به2003)

دهد و نتیجی  مقایسی  نشان میلف زبان گیلکی را تهای مخبه ضمایر نکره در گونهعملکرد مشا

های معنایی زیر از کاربرد ضمایر نکیره در گیویش گیلکیی توان در قالب نقشهها را میاین گونه

 :غربی و گویش گیلکی شرقی نشان داد

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی غربی نقش  معنایی -16شکل 

 

 
 ضمایر نکره در گویش گیلکی شرقی قش  معنایین -11شکل 
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های مختلیف زبیان گیلکیی تیا حید رفتار مشیابه گونیهکه  توان استنباط کردها میاز یافته

هیا را این امر انسجام زبانی آن و زیادی ناشی از نزدیکی جغرافیایی شارهای استان گیلان اس 

در سیاختار زبیانی را های چشمگیر تاندک مناط ، امکان تفاول  که فاصچرا؛ اس هتقوی  کرد

 تیا حیدی تیوانرا می هیای ضیمایر نکیرهنقشهای جز ی تفاوت . با این حال،اس هکاهش داد

و نی ن میاز های گیلکیی شیرقی بیه دلییل مجیاورت بیا زبیاویشدانس . گتما  زبانی  نتیج 

تی را در برخیی های غربی به سبب تما  بیشتر با تالشی و فارسی معیار، الگوهای متفاوگویش

در « هییچ»تر تکیواژ کیاربرد گسیتردهد. بیرای نمونیه، دهیینشیان مهای ضمایر نکیره از نقش

سیی معییار تیأایر پذیرفتیه باشید، های منفیی در فارهای غربی ممکن اسی  از سیاخ گویش

 زبیان میازنینزدیکی بیشتری بیا الگوهیای  ی،شرقهای گویشآن در کاربرد محدود که درحالی

هیای پرسشیی و شیرطی در گویش هیاینقشدر « ییک»تکیواژ همین ترتیب، کاربرد  . بهدارد

های گسیترده شیباه . بنابراین، توان حاصل تأایر تما  با تالشی یا فارسی دانس غربی را می

رونیی و نزدیکیی جغرافییایی اسی ، های شرقی و غربی گیلکیی محصیول انسیجام دمیان گونه

بیا هیر منطقیه نوع و شدت تما  زبیانی  به توانرا میها آنمیان های جز ی که تفاوتدرحالی

 نسب  داد.های همجوار زبان

هیا و هیا و پیی بیردن بیه تفاوتامکیان مقایسی  ایین گویش نقش  معنیاییکه  واض  اس 

های معنایی گوناگونی عملکرد عناصیر . نقشهاس هها را برای ما فراهم کردهای میان آنشباه 

 ناای  نیس ها بیه این گوناگونید، گرچکنمیی متفاوت را برای ما آشکار هادستوری در زبان

کند و بیه ها تبعی  میو راهکارهای محدودی برای هر ساخ  وجود دارد، این مدل از همگانی

تناا به صورت بینازبانی، بلکه به صیورت درون های مختلف زبان را نهتوان ساخ کمک آناا می

 :Haspelmath, 2003شدگی آناا پی بیرد )و همچنین به مسیر دستوریزبانی نیز بررسی کرد 

و بیا  نیدکمیهای معنایی مشکل چندمعنایی بودن یک عنصر زبانی را نیز کمرنگ (. نقشه230

له را بیه خیوبی أتواند داشته باشید ایین مسیهای گوناگونی که یک عنصر زبانی میتبیین نقش

نقش متفاوت در یک زبان با یک عنصر زبیانی مشیخص  اگر دوکند. و شفاف می دهدمینشان 

 کند. نشان داده شود، ممکن اس  زبانی دیگر این دو نقش را با دو عنصر زبانی متفاوت بیان 

تیوان و بیه کمیک آن می اسی مید های درزمانی بسییار کارآدر بررسی نقش  معناییمدل 

روی یک زبیان و همچنیین ، مسیر پیشرودکار میآنچه در حال حاضر در زبان به  ارا  برعلاوه

تنایا در مطالعی  تطبیقیی عناصیر بینی کرد. ایین میدل همچنیین نیهپیشهای ممکن را زبان
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تیوان در ایین چایارچوب ، بلکه عناصیر واژگیانی را نییز میس دستوری بسیار مفید و راهگشا

در  وی همگیانی ییک الگیو نقش  معناییتوان نتیجه گرف  می ،تحلیل و بررسی نمود. بنابراین

توانیید روشیینگر راه ار اسیی  و میؤشناسییی ابییزاری بسیییار مییشناسییی و گویشمطالعییات رده

خیانواده و حتیی هیای همهیا بلکیه زبانهای آینیده باشید تیا بیه درک باتیری از زبانپژوهش

هیا ابیزاری کیاربردی در بسییاری از پژوهش نقشی  معنیاییهای یک زبان برسیم. مدل گویش

مند روابط میان عناصر دسیتوری و واژگیانی و پژوهشگران را در ترسیم نظام اس هشناخته شد

 بیرعلاوههای ایرانیی شناسی زبانکارگیری این مدل در مطالعات ردهکند. در نتیجه بهیاری می

ن هیا نشیاشدگی را نیز در این زبانهای ناشی از تما  زبانی و دستوریها، تفاوتهمگانی  ارا 

های ایرانی د با استفاده از این مدل به الگوهای همگانی در زبانتوانیقات آینده میدهد. تحقمی

 عم  ببخشد. آنااهای ها و شباه از تفاوترا رد و درک ما بپی ب
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